Hrops Menbuyk
®pa3el Tuna (1) Mue ecms 20e cname v Tuna (2) Mue nezoe cnameo

AHHOTAIUA

PaccmarpuBatores ¢dpasel tuna (1) Mue ecmov 20e cname u tina (2) Mue nezoe cnams. Ilpu
€/IMHOM — HE CUMTasi OTPULAHUSA — UCXOTHOM CeM-IIpeCTaBIeHUH 3TU (Ppa3bl UMEIOT Pa3HbIe
CUHTAKCUYECKHE CTPYKTyphl: 1) Bo (paze tuma (1) BEepIIMHHBIN TIjaros — IMOJTHO3HAYHBIN
BBITBHIIL2 (‘uMeThCs’), a BO pase Tuma (2) — ceMaHTHUECKH IMyCTOM BhIThI.1 («KaKk ObD» CBS3KA);
2) ¢paza tuna (1), Ho He ¢pa3a Tuna (2) UMeeT B KadyeCTBE MOAJIEKAILIETO MOAAIBHO-
UHQUHUTUBHYIO Tpynmy eoe mue cname; 3) Bo (pase tuma (1) durypupyer mncesao-
OTHOCHUTEJIbHOE MECTOMMEHHME TI'J[E2a, a BO (paze Tuna (2) — OTpuULATENIbHOE NMPEAUKATUBHOE
MEeCTOMMEHUEe HETJIE; 4) Bo (paze Tuma (1) BBICTYNAeT «KBAa3MKOJUIOKAIMA» C TJIAarojoM-
«KBa3WKOJUIOKATOM» (0€3 HeMoCpeICTBEHHOM CHMHTAKCHYECKOM CBsI3U ¢ 0a3oi), a BO (pasze Tuma
(2) xomnokauus SIBISETCS «IPUHYAUTENbHOI» (0a3a M KOJUIOKAT YMOTPEOJISIOTCS TOJIBKO
BMecTe). KpaTko xapakTepusyeTcss MUTpaIisl akTAaHTOB B KOJUTOKAIUAX C TJIAr0JIOM-KOJJIOKATOM
— OT 0a3bl K KOJIJIOKATY.

Igor Mel’¢uk
Russian sentences of type (1) Mne est’ gde spat’ ‘1 have a place to sleep’ and of type (2) Mne
negde spat' ‘I have no place to sleep’

Summary

The talk deals with Russian sentences of type (1) Mne est’ gde spat' lit. ‘To.me is where to.sleep’
and of type (2) Mne negde spat' ~ “To.me is no.where to.sleep’—for the » 1* time. The sentences
of both types have the same starting Semantic Representation (except, of course, for negation),
but their syntactic structures differ significantly:1) a sentence of type (1) has as its Main Verb the
semantically full BYTTIL2 ~ ‘there be/exist’, while in a sentence of type (2) the Main Verb is the
semantically empty ByT1.1 ‘be’ (formally, a copula); 2) a sentence of type (1) has as its syntactic
subject a modal-infinitive phrase, while a sentence of type (2) cannot have such a subject; 3) a
sentence of type (1) contains a pseudo-relative pronoun GpDE2a ‘where’, while a sentence of type
(2) contains a negative predicative pronoun NEGDE = ‘nowhere’; 4) a sentence of type (1) features
a “quasi-collocation” with a “quasi-collocate” verb (which has no direct syntactic link with the
quasi-collocation’s base), while a sentence of type (2) features a “compulsory” collocation, in
which the base and the collocate are used only together. The migration, or transfer, of actants
from the base to the collocate verb in the verbal collocations is considered.



